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Activity Report -Science Dialogue Program（サイエンス・ダイアログ事業 実施報告書）

- Fellow’s name （講師氏名）:
- Participating school （学校名）:

Salirian Claff

（ID No. P 12761）

Kumagaya High School

- Date （実施日時）: 18/2/2013

（Date/Month/Year:日/月/年）

- Lecture title （講演題目）: （in English）

What’s Down Under?

（in Japanese）
- Lecture summary （講演概要）: Please summary your lecture 200-500 words.
I was given the overview to give give some background on Australia, and a bit about my research.
As Australia is rather different to Japan I introduced Australian wildlife (asking the students if they
knew what the animals were, to try and get some interaction going), differences between
populations and landmass sizes between Australia and Japan, and I talked a bit about the
multicultural nature of Australia, and Australian food. The bulk of my talk was on explaining soil
science – the types of research areas that it encompasses (e.g. soil classification, soil physics,
soil chemistry). In retropect, I should have spent more time on this section. I don’t think
pre-university students are exposed much to what soil science is, and the range of work soil
scientists do, so some more specific information would have been good. I then talked about my
work, focusing largely on soil chemistry, and trying to explain metal speciation, sequential
extractions, metal mobility and why these things are important. I think this section could also
have done with better explanation. There was a short section looking at the types of machinary
used (SEM and XRD). Finally, we finished with an experiment, looking at the reactivity of soil with
different reagents, and what this means in terms of what is present in the soil.

- Language used （使用言語）:

English

- Lecture format （講演形式）:
◆Lecture time （講演時間）

30 min （分）, Q&A time （質疑応答時間）

◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments）
（講演方法 （例：プロジェクター使用による講演、実験・実習の有無など））

Projector, with an experiment at the end

15min （分）

Must be typed
◆Interpretation（ex.: assistance by accompanied person, provided Japanese explanation by
yourself） （通訳 （例：同行者によるサポート、講師本人による日本語説明））
Japanese explanation provided by my accompanying person
◆Name and title of accompanied person （同行者 職・氏名）
Mori Asako, JIRCAS Researcher
◆Other note worthy information （その他特筆すべき事項）:
I am really glad that I went. There are things I would definitely do differently next time –
even though I thought I spoke slowly, I don’t think it was slowly enough. Even though my
presentation had a lot of pictures, I would try to use more to explain the soils concepts. I didn’t
realise that I needed to send through a glossary before I started, so I would definitely do that next
time – I think this would have made it much more enjoyable and understandable for the students.
- Impressions and opinions from accompanied person （同行者の方から、本事業に対する意見・感想等
がありましたら、お願いいたします。）:

今回当該学校にとってはじめての試みだった（と伺いました）ためか，事前の
やり取りが非常に少なく，講義を受ける生徒の数・英語の理解力の程度・科学に対
する知識のレベル，等の情報がほとんどないまま講義に望んだ感があります．もう
少し事前に先生方と打ち合わせ等できれば，さらに有意義なものになったかと思い
ます．

